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Abstract

This paper delves into the contextual dimensions of translation theory proposed by Basil Hatim and
Ian Mason, analyzing its core concepts, contributions to the development of translation studies, and
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applicability across different contexts. Through case studies, the paper illustrates the practical ap-
plication of this theory and suggests potential directions for future research. By integrating Hatim
and Mason'’s theoretical framework with contemporary translation practices, this study aims to fos-
ter further exploration of the interactive relationship between theory and practice in translation
studies. The research employs textual analysis and comparative methods, incorporating English-
Chinese translation cases to validate the theory’s multidimensional explanatory power while re-
vealing its adaptive limitations in the context of globalization and technological innovation. This
paper emphasizes that translation is not merely a linguistic conversion but a process of cultural
semiotic recoding, requiring a comprehensive consideration of communicative functions, prag-
matic intentions, and the synergistic effects of symbolic representation.
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1. 5|8

PIPEIR 2R ST TR O e, (B AR . SO SRR B e 5 10 R HOAS i . G BRI B et i
# U5 HEAR A DU IR Y 2 TR it 1 BRI R MEROME SR 5 St TR . HER R 1AL 4R v sl
JRIBR, KR T R A SR 5T S R IRE A . ASCE MR ER R R, Big
FER S L SENI AT, B R M AR S A FE B A0 AT 4R I DU SC B, R AR e e AU I ) Bk R S
FHERAL

2. BEASHEEERLPIERER

WG 38 0 5 Mg AR BRI — PP S AR I S BRAT A, BER B IR R B R SCAR VB SR 5 H b 13T
HEWHZOE T ER N Z A EH——IESRAMOEE S NS 5, ERBERMEIEN EIHER[].
WS 3 R M AR FETE B 70 v =28 A FR4EE (communicative dimension), 15 H 4§ & (pragmatic dimension) Fl1 ¥
54 F (semiotic dimension) o A TUREER T FLHRS o I QB TE B 4R B S MR T BB AT A BRI, I
SERANES FE S5 HER2], R BRI 15 SRR
2.1. ZREE: IBETH5EEER

BRI SCAS T AR A BRI B, ARSI TR AR RE AR, SR AR TE G
R E ARG, Wt Eat 2B 2 22 ) SR (S S BRAR DG, B S CAR S HE G 2 57) . PRI
Eigfimd a riE s = AN ER——EREEOEE) . 15 B S 5E KRR GIEACCPRIEE), NHEEE
AR R R TAELE . B, FERMEEIEET, BB RAENELE, E S FRIFEN AL,
W T RF E AR SRR IE R o IR 7 A A8 20 Bh B OISR R 2B H 1), HE#H B ARiE S )
RS RIE T e IbAh, BSOS B B ZE S mT e S B SE AIR A, g mh s 4 i L DY
TBAE TR PR A AT BB ASYER RG], BLERC H bR 2 AR H 52 I .

22. BR%E: BEREESSIMZH
1B YA NG 35 I S5 ATEE IS Z O R, BETIESERXREEF I g EEME. 7E NG
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FHMEES S, EHY BERIOEENE S B WRIZEZm, LU E W EAR D i 5 5 SRR
EAL R ERIERE SO, X — R B B, IR R JETE U JR B, 4 1 U
VAR E AN B AR ROR AR . ZH IS HEZL IR ITE ST A S ERERMEI LR, EEERES
AT NS VRN e AR VRS (0 R A SRl o AR SO R b v 3 18 S5 A AR 0018 R R, Rk LB
AR R AT IR e B S P AR 1B IR AR B 5 42 Ji(illocutionary force), FI{R1FESCHE H 115 TE 15 A 5k
W5 JFAE SR AT BRI RE[3]

23. FFSHE: YHURIESENEN

R G ERFE SIERM S RAMIRE AR L F5 2 E MR, REM S R LR
HITEAS [F)ES P (0 R 1A RE (4] FERRVRSTER T, %48 FE R R E B UM FARAESE, B IR 0L
TR PR R 2 R S R S, R SR G RE OO A SR S R AR . IR
SRS S RN 5 RGN 2 4RI, RERIE AR SO B SCRIE R gRE PRI . 755 22 4R
N, BEFE A LLRBGE 5 R Z X B, R SCh B ARG SUE UIE 5 BRIk I E R &R . X
TR AAURNE T /PS5 RE R ME, N SRR S bR i th A& M o —— I8 7 S5
h 5 P g AD ARIEE AR, SCBLR O R S RN 555 .

3. RIS H: REBSHFERCHZHEENHA

AT BRI RAVEG 30, SEUEE GG 0 S5 AR B R B3R E AL . B T I B S PORH i sK
b g M R R, B G5 R R AS b 1 4 4 FF (communicative) . 15 4E i (pragmatics) 5 755 2 4 FF (semiotics)
EREL R AGIEIE. B BSR4 oATESE, RORZEIRTEEE S b 1 se ke
FOME

3.0. Bfl—: ZEREEE EOSEIFRAENR

J&X: Elevate Your Every Day with XYZ Coffee—Rich, Bold, and Unforgettable.
L 5 XYZ ook FAE U 2 ——RAR. BEE. XEVARIR,

GriT: ABERC: ORI R E R, WEOCE RS “BEE” SRR O
S B R F A R (B BRI R LU RO 5 TEJ7 “bold” s ISR ZE 57, REL 1 iEA 3L
WERCHNS . V85 B JFSCEERE N S H RIS, B “ICFAR U %7 SESE T3 is R 3
o) ) T AR AR T SRR ), TSR SCHE R MR “ Your Every Day” ), il i
AR B EL, SCEE AR iR FOCRIEA ), WECIRIRER TR A A5k, SERe S A
MR R BEAh, ST PR (“AELUBPR 7 IR 728K, P e A L2 il 5 Wik, JERGIERY,
B T I I VRS M SEILVE e 5 R SR S SO E, [N A S SCAL TR S B R R . 5]
n, FEPE “bold” Ny KM, MRS K ARMBCAR, T CEEE” B G v SCE S T BRI
32. ROI=: BREREXFEFTHOEH

R Ry, M BRGE, RA—RKM, EARMNAG @R FNR, oty Ky ] B 3h2 —F RAE. (245 A
AT, WEEELEREN, ARGXH I, KTT A (X3 (CHR))

#: My grandmother, whose name was Dai Fenglian, was cursed with big feet, which in an era when women bound

their feet, was nothing less than a disaster. But my grandmother didn’t care. She even ran swiftly on her big feet during a bandit

raid, saving the whole family. (% % 3. Howard Goldblatt #)
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oyATe RPN A S AR BIRAELL, TE 4R R BRSO R, A AMAE TR
FEDRE, TEAE T ou BEAR s S SO TIUARCR 5IRZ 8 e BT SCIK IR SO« bR BRI B e — Fh o M 1%
9 “was cursed with big feet” , X —ACFAL LI | 710 = 4, TIRZIME S T NSRRI 5 1)
VALEZE 515K /7. AN “in an era when women bound their feet” F)77 SEiESTULRE, 1B N H bRk
IR FRARYE SO B AR T “ran swiftly on her big feet” [RZhs#RA, B SHERS
SEAL T A R AR I AR R A S I RAE R o JRSCE R e g gi e ik, FEIE A
HIRIIE G . PESCLL “curse” ME& SCALIRH], DL “swiftly” 58404780 11, BEAREAAURThRE, SAL# I Bk
1o BRGNS 3 7 30 S N AT N (locutionary act)5 5 4MT M (illocutionary act), Hfif H FRisE B0 5 3L
PRIEEE.

33. RHI=: FSUEEEXHERRBIFTRISE

BRI BRXFEINFTREAAGE, MXIBRET HRE, RBFHH, GE8T—H, A—RAMASHE, HEZ6
EABTRHREE, HARABTEIETHAAT, AR T haZRERNFER, A2 T EFHEEMN, —4AA
BT, X—AMAsbek, (EF (LHE))

% My father brewed sorghum wine in these big vats right here in our family workshop. The wine was so clear and
pure it was like a mirror; one glance and you were intoxicated. The old men in the village, after drinking this sorghum wine,
claimed they could see the days of the old wars, could see the blood-red sorghum swaying in the breeze, could see the valiant

soldiers falling and rising again and again. (& % X_ Howard Goldblatt i)

BT EEFETR (LR, FENASERRE = R A DGR S, 32 U AR AR ik
517 e AZ 2548 o B 5 30 (Goldblatt) MR RS ER 4R 11X — R RAASEE, K4 HIH BB 7 IRE 3 clear
and pure it was like a mirror” ({855 T —Ff). MEERMARE TR CF RN EN, HildRmEg
(G P 4, A H BRI A SRR IC I AT 5 2B A, 5 R B AR FE R B L
B AT E 2 SRR S, ERECHIELE “blood-red sorghum” R G453 LAse A7 4L, Bk
S HH P S 52 0 H 5 4R LR SO BRI R IR SE B 2R . L “blood-red sorghum” (IMLZL & 3).  “valiant
soldiers” (Z£ 5 MM LA SEAZ QAT S B, I FT 5 RENMN S N, BEORRRE S HIMIEIE, X
SERSCAAT 5 BRI T, B AAE R NE B 0 Y 5 IR SCARSE I 5 R 2 ]

4. BibitFI SRR : SRUSEAREROP L

BT TN B R BRI ST R SCER, TS A A AR OC Tl B4 L 1 1R LRI S 1 Th e AT 1
SEONERZIBIAR[5 ] B ORI FE S it 1 B 04 T, (AT 20 AR AARESE, Hxt 4
BRAL S BRI ORIBIE LA R, Tt —PIRRIRIAR . AWEERCRY, RIS RERN
PEJR PR B AR AR TT 17 o

4.1. FERABEHHEEX : ANBMEPRERIER

HUAE B IR RO (R R R (N4 B 2L 28 83 GNMT)IEFEE B M. Blln, Z=fl—r)) 4
FHS 8P, LA L “Bold” Jy “KIH” , W] ERR BAN i SO P I 5 B0 i R A (G “ K E”
EEEIR), AT RRFE R el 7 iE 4R BRI 2.1 17 XX HRY], AT AR
REPLHR AL FLE I (IR TEILAD), A MRS & SO 2R ST S e AR s L. Rk, BIRHAAAN
PUBMERL,  HHE OB RN “BORMEH ” HIRRE——BIZENLE% 40 th i 3 b, Jl N T it
AZPr. SRS YR G R -
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4.2. WFARNESM: TR ENBRNEY

FEAZ G AR 55 W 2518 5 1) B A MR B R S Bk . B, BB = “ilarimge” R
AT S, HE R U T AT S RS RE ST s T 28 PAAm] (an S~ ) P 3 D) 5 £ Bk I 15 54
PR T L ( “lie flat” )5 R B ISR . SR B SO R RS I S AR B ST
MEZE, R R SEWPIBESE AT RE 7T BB, A SCIRATIE “ YYDS ” (ZKIZ FI ) 1 95 2 75 R4 H A5 F & (W1 TikTok
2RI REE L A R &8 “yyds” FERCLERE, JEENIFE RN “eternal legend” PATFA 2R
TEBGNTE . XM bR i ST ) SR B R HEZR A NI IRV 4E 2, DAREEC 7 I ATE B R s 1

4.3. BlEMHERERWL: FETEMNEEN

WE 3 R 55 M AR 0 B SR VA B R Th REXT A4S, (HRB T RoR, SCEERHIEH I )3 1 R SIS0k
oS EREEE. G, SO sz “gig - K 20k s R84, BEFEATRESET 5= XN
Wk B0 “ K7 %N “cursed with big feet” (W 3.2 %), Bid{EH “cursed” —idl, RBHLT ¥&E
P QIS Y N, R BANAGRIIE, HIRE N “IHIE” Bangy A AN S A 2 R ) S R
AT ST 5 ) 4 77 1 5 e SO AR 2 (B IR R UE Ak . SRS BRR B, 138 FAR MRS B2, AU
AR RGN ESHESE . VR “ =307 (B3R, &£, BE) (6| 5mME B S5RN IS mE
FREAN: AT SRR A FANE, FHRIBERGMEESR T TR, RRFATTREEHE, R
Theext & 59 LA M= A BB,

5. &g

ARSI BRI, e S AR TR B4R B O R SC B R T RGEE T SO PRYERE
RIGEGEHC, BRI, AP S YE RS SO RAE . =& BB R A o S 38 2 O 5 2 R ARt
—EBRIEF IR, RIS, AR, MXHORER SHEN, ZHRTFY RELTIIE. 4
G PE R S BV S U ARSI 22 5 LR J5 R 7T AR Sl i 1 A T S5 7 A A R
BN LR SRS (I8 1 5 R JT RS N2 B SR (MR 735« BeRA i) i) 15 e 4 P2 3™
JRAESE: BAPEHE BRI, MENEE BN B8 OB PRCBIE R, (R ST il
PS5 S ES

MEA I R A ER GFT 5 SR IRIE, BT ST RERI EERALIHAC R R 2 B, FOIESKIL “f5ik
A s SCALERAR .
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